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OCHOBHBIE MOJAEJIN OBPA3OBAHNA MHOTI'OKOMITOHEHTHBIX
TEPMUHOJOI'MYECKUX CIOBOCOYETAHUU B TEPMUHOCHUCTEME

AHIUTIOA3BIYHOI'O HEPEBOAOBEJAEHU A

Hemupnosa I'.B.
YOV BO «Mecoynapoonwiii uncmumym pwinkay, Camapa, e-mail: galivic@mail.ru

B nanHOl cTaThe paccMaTpHBAETCS OJWH M3 NPOLYKTHBHBIX CIIOCOO0OB TEPMHHOOOPA30BaHUS B TEPMUHOCH-
cTeMe aHIIOS3BIYHON TEOPUH epPeBO/a, 8 IMCHHO, TEPMUHOIOTHIECKHE CIIOBOCOYETAHHS, KOTOPHIE B COBPEMEHHOI
JINTEpaType 10 TEPMUHOJIOTHHU TAKXKE PACCMATPUBAIOTCS B KadecTBE TEPMHHOB. B mccienoBanun Obuta mpeanpu-
HATA TOINbITKA OXBATUTh MAKCHMAJIbHOE YUCIIO CIELUANIBHBIX JIEKCUYECKUX €MHHL, UCTIOIb3YyEMBIX B IIEPEBOJIO-
BEIUECKOIl TEPMHHOJIOTHH, ITOITOMY OTOHPAINCh BCEe TEPMUHBI HE3aBUCHMO OT MX JNMHBL B paccmarpuBaemoit
HaMM aHDJIOSI3bIYHOM I1E€PEBOIOBEIUECKOH TEPMHUHOIOTMM MAaKCUMaJIbHOE KOJIMYECTBO CJIOB, BXOSIIMX B COCTaB
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYETAHMS, — YETHIPE, UTO, Ha HAII B3I, OOYCIIOBICHO CTAaHOBJICHUEM U Pa3BUTHEM
TaKo! JUCIUIUINHEL, KaK repeBopoBefenue. [Ipoananu3upoBal CTPYKTYPHBIH COCTaB ABYX- U TPEXKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX cI0BOocodeTaHni. IIpuBeneHsl TabNuILbl MOENEH, 0 KOTOPBIM 00pa30BaHbI JIBYyX- H TPEX-
KOMITIOHEHTHBIE CII0BOCOYETAHUSl TEPMHUHOCUCTEMBI aHIVIOA3bIUHOM TEOPUHU TIEPEBOAA.
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Teopus nepesoga
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The article deals with one of the productive ways of term-formation in the terminological system of the
English-speaking theory of translation, i.e. terminological word combinations which are also considered as terms
in the modern books on terminology. In the research there was an attempt to have a look at the maximum number
of the special lexical units used in the translation studies terminology. That is why all the terms not depending on
their length have been considered. In the English-speaking terminology the maximum number of words forming a
terminological word combination is four. To our mind this can be explained by the development of the discipline
such as the theory of translation. The structural composition of two- and three-piece (part) word combinations has
been analyzed. There are tables of the patterns according to which two- and three-piece word combinations of the

terminological system of the English-speaking theory of translation.
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AHanu3 SMIMPUYECKOTO Marepuaia To-
Kasaji, 4yTo Hapsay ¢ addukcaiuei, Kotopas
SIBIIICTCSI OJTHAM M3 MPOJYKTUBHBIX CIIOCOOOB
TEPMUHOOOPA30BaHUSI B AHIJIOS3BIYHOM TEOPUH
nepesoja [4, 7], ewme OgHUM MNPOTYKTUBHBIM
crmoco0oOM TEepMHHOOOpA30BaHUS B TaHHOM
TEPMUHOCUCTEME SIBJISIIOTCS TEPMUHOJIOTHYE-
ckue cnoBocoueranus (TC), koTopbie B cCOBpe-
MEHHOU JINTEPaType MO TESPMHUHOJIOTUN TAKKE
paccMarpHuBaroTCs B KaueCTBE TEPMUHOB [3].

Bompoc o mpenene JexcHueckod Ipo-
TSOKEHHOCTH TEPMHUHA B TEPMHHOBEICHUHU
JI0 CHX TIOp eIlle He pemieH oaHo3HadHo. J[o
Hauajga CEeMHUJCCATBIX TOJIOB TEPMHHOJIOTH-
YECKUE CJIOBAPU COCTABISLIUCH IPEHMYIIIe-
CTBEHHO M3 OJHOCIIOBHBIX TEPMHHOB, HO CO
BpEMEHEM pa3BHBajach TEHICHIWS J0OaBIe-
ausg TC, HACUUTHIBAIOIINX B CBOEM COCTaBe
JI0 BOCbMHU eAMHHUIL. Ha Jekcudyeckyr mpots-
JKEHHOCTh TEPMHHA CYIIECTBYIOT Pa3InYHbIC
TOYKH 3peHusi. Hekoropwie aBTOpHI MUIIYT
0 HEOOXOMUMOCTH PaCIIUPEHHUs CIOBapeil 3a
CYeT MHOTOKOMITOHEHTHBIX OOpa3oBaHUM, He

OTPaHUYMBASICH TEPMHUHOCOUCTAHUSIMH, CO-
CTOSIIIMMU U3 JIBYX WJIM TPEX CJIOB, TaK Kak
B HAyYHO-TCXHHYCCKOW JINTEpaType BCTpeua-
10TCsl 0003HAYCHHS HOBBIX TOHSATHI U3 Oolee
MPOTSDKEHHBIX  (moxomsmux o 10-12 ciioB)
couetanuii [1]. Ipyrue ke MOTIEpKUBAIOT HE-
00XOMMOCTh OI'paHMYCHUS KOJUYECTBA CJIOB
B HOPMATHBHBIX TEPMHUHOJIOTHUYCCKUX CJIO-
BapsiX TPeMs, B BUJIC MCKIIFOUCHHS JOITyCKas
TEPMUHBI U3 YETHIPEX-TISTH CIIOB, HO He OoJee
10% ot o01ero Koau4ecTBa TEPMUHOB U IIPU
YCIIOBHH MX YOIUTEIIBHOTO 000CHOBAHUA [§].
Tak kak B HallleM KCCJICOBaHUU ObLIA MPEI-
MPUHSATA TOMBITKA OXBAaTHUTh MAaKCHMAaJIbHOE
YHCIIO CHeNUaIbHbIX (MPodecCHOHABHBIX)
JIEKCUYECKHUX EIMHHUII, UCTIOIb3yeMbIX B TIEpe-
BOJIOBETIECKON TEPMUHOIOTHH, OTOMPAINCH
BCE TEPMUHBI HE3aBUCHMO OT UX JJTUHBL.
MarepuajioMm MCCJIETOBAHUS TTOCITYKIITH
357 TC, uto cocrasiser 72 % OT 0OIIETro KOH-
4eCTBA pACCMATPUBACMBIX TEPMUHOIOTUYCCKUX
enuHUIL. B paccmarpuBaeMol HamMH aHIIIOS-
3bIYHOM TEPEBOJOBEIUECKON TEPMUHOJIOTHUU
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MaKCUMAaJIbHOE KOJMYECTBO CJIOB, BXOJSIINX
B coctaB TC, — uetwipe (cultural stereotyping
in translation, partial theories of translation,
translation in international marketing, implied
rules of translation), 9t0, Ha HaIl B3TIIsA, 00-
YCIIOBIIEHO CTaHOBIIEHHEM W PA3BUTHEM TaKOH
TUCIMIUINHBI, Kak TmepeBomoBeneHue. llpum
9TOM JIaHHBIC CIIOBOCOYETAHHS MOXKHO OTHE-
CTH K TPYIIle NPEATCPMHHOB WIA KBa3UTEp-
MUHOB. B aHanmm3mpyemMom MaTepuae JaHHas
rpymma MpeaTepMUHOB HAacYUTHIBaeT 29 cio-
BOCOYETaHHMMH, UTO cocTaBiseT 5,5 % ot obiie-
TO YHCJIa BRIOOPKH.

[To muenuto M.B. Jleituuka, C.B. I'pu-
Hesa, E.JI. Xoxi0BO#, NmpeATEpMUH — 3TO
crieliMalibHass HOMWHAIMS, WCIIOJIb3yeMast
IUIs. Ha3BaHUS HOBBIX CHOPMHUPOBABIIUXCS
MOHSATHUW, HO HE OTBeyammas TpeOoBaHU-
SIM KPaTKOCTH, TOYHOCTH, CTHJIIMCTHYECKOHN
HEUTPAJIbHOCTH, MPEIbIBIAEMBIM K Tep-
MHUHY [2]. MOXHO 3aKJIIOUYUTh, 4YTO K HpeI-
TepMHHAM OTHOCSTCS HOMHUHAIUU, (Gopma
KOTOPBIX SIBJISIETCS HE COBCEM YCTOWUYMBOM.
Takasi TPOMO3JAKOCTh W HEYCTOWYUBOCTH
dbopMBl  efaeT  3aTPYAHUTEIBHBIM  €ro
GyHKIHOHHpOBaHUE M (PAKTHYCCKH CBOJIMT
Ha HET €ro JIepUBAIMOHHBIA TOTEHIIHA.
[TosTomMy, kak mpaBUIIO, CO BpEMEHEM Ipe/I-
TepMHUHY HaXOAUTCS OoJiee KOMITaKTHas 3a-
MeHa, KOTOopasi ¥ MoJIydaeT CTaTyC TepPMHUHA.
Tem ne menee, C.B. I'puneB oTmeuaeT, 4To
BCTpEYAIOTCSl Cllydau, KOTJa 3aTsATUBaro-
IUACS TOUCK YHO0OHOW (OPMBI MPHUBOIUT
K Tepexojy NpeATepMUHA B KPYT BOCIIPO-
W3BOJMMBIX HOMUHANNH. Takue HOMUHAITNHT
OH UMEHYeT KBa3UTepPMHUHAMH H MOJIEPKH-
BAECT, UTO «...KBA3UTCPMUH — 3aKPEILJICHHBIH
B pEYU MPEATCPMHH, UCIIOIb3YEMbIi B Kadye-
CTBE TepMHUHa» [2].

B wuccrnenyemoMm Marepuanie B KauecTBe
MIpeITepMUHA MBI pACCMaTPHBAEM:

(a) onmcarensHBIN 000POT — MHOTOCIIOBHOE
HOMHMHATHBHOE CJIOBOCOYCTAHHE, HCIIOIb3Ye-
MO€ JUIsl Ha3bIBaHHS MOHSATHS W TIO3BOJISIOIICE
TOYHO OIUCATh €0 CYITHOCTh, HO HE OTBEYAI0-
iee TpeOOBaHUIO KPATKOCTH, HATIPUMED:

source culture norms — HOPMBI UCXOTHOMN
KYJBTYDBI;

public service interpreter — crenuamIuCcT
B 00JIaCTH yCTHOTO MepeBoja Uil rocynap-
CTBEHHBIX U MYHUITUTIAIHBIX HYX]T;

(6) MHOrOKOMIIOHEHTHOE (COCTOSIIIIEE U3 IBYX
u OoJTee CITOB) CIIOBOCOYETAHHE C TIPEIIIOTOM:

inverse sequence of elements — HIHBEPTHPO-
BaHHAasl TIOCJIEA0BATEIbHOCTh 3JIEMEHTOB;

corpus-based research in translation —
KOPITyCHBIE UCCIIEJIOBaHUS TIEPEBOIOB;

limit of translatability — npenen nepeso-
JTUMOCTH.

B xaugectBe TC MBI paccmarpuBaeM MHO-
TOKOMIIOHEHTHOE Pa3liesIbHO  0(hOpMIICHHOE

CEMaHTHYECKH IEJIOCTHOE coYeTaHue, odpa-
30BaHHOC TyTEeM COCAMHCHISI IBYX, TPEX WU
Oonee KOMIIOHEHTOB. B xozme wuccienoBaHus
HaMU OBbLIM BBISIBIICHBI JIByX-, TPEX- U YEThI-
pexkommnoneHTHoie TC. Ilpu 3ToM, Kak ObUIO
OTMEYEHO BHIIIe, HEKOTOPHIE TPEX- U YETHI-
pexkomnioneHTHBIE TC MBI OTHOCHM K TPYIITIE
MIPEATEPMHUHOB.

Ieap maHHOI cTaTbM — NPOAHAIU3UPO-
BaTh CTPYKTypHbIi coctaB TC B aHMIOSI3bIU-
HOM TIEPEBOJIOBEJICHUN, KOTOPHIE, COIIACHO
MIPOBEICHHOMY aHANN3Y, SBIAIOTCS OJHUM H3
HanboIee MPOIyKTHUBHBIX CITIOCO0OB B 00pa3o-
BaHUU TEPEBOIOBEAUYCCKUX TEPMUHOB TAHHOMN
TEPMUHOCHUCTEMBL.

IIpu uccnenoBaHur TEPMUHOIOTUYECKOTO
MarepHualia ¢ y9eToM €ro Crenu(uKu npume-
HSUTHCH TaKWe JIMHTBUCTHYECKHE METOIBI KaK
METOJT HEIOCPEICTBEHHO JHMHTBUCTHYECKOTO
HaOIIOIEHNS ¥ onucaHus (mpu cbope MaTepu-
aja WCCIIe0BaHus), TUCTPUOYTUBHBIN METOJ]
UCCJEeIOBaHUs, METOJ KBAaHTUTATUBHOTO aHa-
mu3a (IpU UCYUCIICHUH JIEKCEM U TPOIIEHTHO-
TO COOTHOIICHHS TEPMHHOB, MO3BOJISIOIINX
MPOWJUTIOCTPUPOBATh  MONYYCHUE HAYIHBIX
PEe3YIIbTaTOB), a TAK)KE METOJ] CHCTEMAaTU3aINU
U Ki1accuuKanuu.

CTpyKTYpHBIA aHaau3 TEPMHUHOJIOTHYE-
CKHX CIIOBOCOUYETAHH MTOKa3al, YTo Hanboee
pactupoctpaneHasiM turiom TC B mcciemye-
MOH TEPMHUHOJIOTHH SIBJISIIOTCS JIBYXKOMIIO-
nentueie TC, mpencrapneHusie 291 equHuIei
u cocrasiromue 81,4% or o0Iero Kojimde-
crBa TC u oxoio 60% or 001Iero Kojaudecrsa
TEPMUHOB B BEIOOPKE.

Hwxke npuBommrtcss Tabnuia, B KOTOPOM
MIPEICTABICHO KOJTUIECTBEHHOE COOTHOIIICHUE
JIByX- M TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOJIIOTHYC-
CKHX CJIOBOCOYETAaHUH, (DYHKIIMOHUPYIOIIUX
B QHIIIOSI3BIYHON TIEPEBOJIOBEIYECKON TEPMHU-
Hosoruu (Tabm. 1).

Tadanma 1
Yuciio xomio- | AOCotoT- IIpouent or obmero
KOJIMYECTBA
nentoB B TC | HOe 4KCIIO
TEPMUHOB
2 291 59,1
3 13 2,6

JByxkommonentasle TC  mpencrasie-
HBl OCHOBHBIM KOMITOHCHTOM (WJIH SIAPOM)
1 aTpuOyTUBHBIM (MU OMIPEEIISIONINM ) KOM-
MOHEHTOM. B Takux cioBocodeTaHusx oc-
HOBHOW KOMIIOHEHT, KaK IMPaBWJIO, BHIPAXKEH
MMEHEM CYIIEeCTBUTEILHBIM B 00IIEM Iaje-
Ke. ATpuOyTUBHBIN KOMIIOHEHT MOXKET OBITh
BBIpa)KEH pazNuYHbIMU criocobamu. Mccaeny-
eMBbIIl MaTepuan 1mokasai, 4To B TEPMHUHOJIO-
TUYECKOM I10JI€ aHIJIOSI3BIYHON TEOPUU Tepe-
Bola (DYHKIIMOHHPYIOT JIByXKOMIIOHCHTHEIE
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TC, oOpa3oBaHHBIE B OCHOBHOM IIO CIIEIYIO-
UM MOJIEIISIM:

1) Adj + Noun:

educational interpreting — y4eOHBIH IEPEBOJ;

simultaneous interpreting — CHHXPOHHBIN
MEPEBOI;

graphological translation — rpadonorude-
CKUH NIepeBo;

medical interpreting — MEIUIUHCKUN Tie-
peBof;

partial translation — 9aCTHYHBINA TIEPEBO/I;

2) Noun + Noun:

news translation — iepeBoj] HOBOCTEH;

opera translation — iepeBoJ] OTIEPHBIX JIN-
opeTtTo;

translation criticism — KpUTHKa TiepeBona
(pa3men TepeBOAOBENCHUS, TPECTABIISIOIINIA
c0o00¥ OTAETHHYIO 00JTaCTh JINTEPaTyPHO-KPUTH-
YEeCKOH JIeSITeTbHOCTH, COUETAIOIIeH JINTeparyp-
HO-3CTETUYECKHUH, JIMHIBUCTUYECKUI U JIpyTrue
TIOZIXO/TBI K aHAITM3Y TEKCTa TIepeBo/a);

translation competence — mepeBonUe-
CKasi KOMIETEeHIUs (CII0KHAsT MHOTOMEpHast
KaTeropusi, BKJIOYAIOMmas T€ KBaJIH(pUKa-
LHMOHHBIE XapaKTePUCTUKH, KOTOPHIE IO-
3BOJISIIOT TIEPEBOJYUKY OCYIIECTBIATH aKT
MEXBI3BIKOBOM U MEXKYIbTYPHOM KOM-
MYyHUKallMu: 0co0oe  «IepeBOJUYECKOE
BIIaJIcHUE JBYMs SA3bIKaMU (KaKk MUHHUMYM
peuentuBHoe BhageHue M u penponyk-
THUBHOE — S3BIKOM II€peBOJa), MPHU KOTO-
POM SI3BIKM MPOEIUPYIOTCS ApYT Ha JIpyra;
BJIaJICHUE TEXHOJOTHEH NepeBoja; 3HaHHUE
HOpPM JTaHHOTO CTHUJIS U JKaHpa TEKCTa; 3Ha-
HUE MEPEBOJUECKUX HOPM, ONPEACIIIONINX
CTpaTerui si3blka MepeBo/a; ONpeIeICHHbIN
MUHHUMYM (OHOBBIX 3HAHHI, HEOOXOJUMBIX
I aJleKBaTHOM MHTEpHpeTanud UCXOJHO-
ro Texcra) [6];

conference interpreting — yCTHBIN TIEpEBOJ]
C UCIOJIb30BAaHUEM aNaparyphl;

media interpreting — yCTHBIN TIepeBOI Ha
npecc-KOH(EPEHIHSIX, TENEBUICHUH U T. JI.;

3) Participle I + Noun:

adapting translation — ynpomarmUIui
MEePEeBOI;

modifying translation — mompudunupyro-
KA NepeBo;

transforming translation — npeoOpa3oBbI-
BalOLIMI [EPEBO/;

4) Participle II + Noun:

whispered interpreting — HallleNITHIBAHAE,

adapted translation — amanTUPOBAHHBII
TIEPEBOJT;

constrained translation — orpaHUn4eHHBIN
nepeBon (TepeBO]; Ha OJHOM, H30paHHOM
YPOBHE S3bIKa; MEKPOTIEPEBO/I, KOTOPBIN MPEJI-
CTaBIAeT COOON WCIOIB30BAHNE PETYISPHO
MTOBTOPSIIONITUXCS COOTBETCTBUH, CYIIECTBYIO-
IIUX B S3BIKE TEPEBOMA IS Meperadyn 3Haue-
HUU eIMHUI] UCXOHOTO S3bIKa; KaK MPaBUIIO,
9TU COOTBETCTBUS OTHOCSTCS K OJTHOMY U TOMY
JKe S3BIKOBOMY YPOBHIO (CJIOBO : CIIOBO; TPpaM-
MaTH4ecKas KaTeropus : rpaMMaTH4YecKas
KaTeropusi; CTUJIMCTUYECKass (hUrypa : CTHIHU-
cTryeckas Gurypa) win K OJIM3KUM SI3IKOBBIM
YPOBHSM (CJIOBO : clioBoco4eTanue) [6];

expanded translation — pa3bsiICHUTEIBHBIN
TIEPEBOI;

unbounded translation — HeCBS3aHHBIH Tie-
peBon (B JaHHOM BHUJE TIEPEBOJA SKBUBAJICHT-
HOCTh HE TIpUBSI3aHa K KakoMmy-Iu0o omnpeje-
JICHHOMY PaHTy);

5) Noun’s + Noun

translator s competence — nepeBoTIECKast
KOMIIETSHIINS;

translator s error — mepeBoIIeCKas OIMIMOKA;

translator s intention — HaMepeHUE Tepe-
BOIYUKA.

W3 BhIIEIPUBEICHHBIX TIPUMEPOB BUIHO,
yto cpeau TC aHIIOS3BIYHOM Teopuu mepe-
BOJIa HAOJIONAETCs SBJICHWE BapHWaTHBHOCTH.
Hampumep, TepMHHOIOTHYECKHE CIOBOCOYE-
TaHus translation competence u translator’s
competence SIBISIOTCS BapHaHTaMU OJHOTO
W TOTO XK€ TepMHUHA. SIBJIeHHEe BapUaTHBHOCTH
OBIIO TIOAPOOHO PACCMOTPEHO HAMH B OIHOM
U3 TIPEIBIAYIINX cTarel [5].

Hwxe npuBogurest Tabnuua Mozenei 00-
pa3oBaHUs IByXKOMIIOHEHTHBIX CIOBOCOYETA-
Hull (Tabm. 2).

Cpemu TC B o0nacTa riepeBo1oBeIeHNS Har-
Oompmii mporieHT (51,9 %) cocrasisror TC, 00-
pazosannsle 1o Moxemu Adj + Noun (97 TC).

OtmetuM, uro TC, oOpa3oBaHHBIE 110 MO-
nenu Noun’s + Noun, B HCCIIEyeMOM MaTepH-
ajie BCTPEUAIOTCSI OYEHBb PEAKO. AHaIu3upye-
Masi BRIOOpKa HacuuThIBaeT Bcero 6 takux TC,
yTO cocTraBisieT 3,2% OT KOMWYecTBa ABYX-
KOMIOHEHTHBIX TC.

Tabauuna 2
MofieITh IBYXKOMITOHEHTHOTO TC Kon-Bo TC [IpoteHT ot 00111eTo KOJ-Ba
B TSPMUHOCUCTEME JBYXKOMITOHEHTHBIX TC

Adj + Noun 97 51,9

Noun + Noun 69 37

Participle I + Noun 5 2,7

Participle IT + Noun 10 5,3

Noun’s + Noun 6 3,2
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B TepMHHOIOTHU aHTIIOSA3BIYHOTO MIEPEBO-
noBesieHust TpexkomronenTHele TC mpeacras-
JICHBI B OCHOBHOM CJICAYIOIINMH MOJICIISIMH:

1) Adj + Noun + Noun

descriptive translation theory (onmcareinb-
Hasl TEOPHS TTePEBOIA);

textual translation equivalent (mepeBogHON
TEKCTyaJbHbI DKBUBAJICHT);

mental health interpreting (nepeBos B cu-
XUATPUUECKHUX KIIMHUKAX );

public sector interpreting (yCTHBIU Tie-
PEBOJ JJIsi TOCYIApCTBEHHBIX W MYHUIU-
MaJIbHBIX HYXK]);

2) Noun + Noun + Noun

translation quality assessment (OLieHKa Ka-
4YecTBa IEPEeBO/IA);

translation assessment criteria (KpUTepUH
OTICHKH TIEPEBOA);

3) Adverb + Adj + Noun

linguistically relevant feature (TUHTBUCTH-
YEeCKH PeJICBaHTHBIN NMPHU3HAK);

Ha ocHoBaHum pe3ynbTaTtoB IPOBENCH-
HOTO HCCJICIOBAHUS MOXKHO CJENaTh BBIBOJ
0 TOM, CTO HapS1y C OAHOCIOBHBIMHU TEPMUHA-
MU B TEPMHUHOJIOTMYECKOM IOJEC AHTIIOSA3BIYU-
HOTO TICPEBOAOBEJICHUSI PAcCCMaTpPUBAIOTCS
n TC, sacuutsiBaroniue 357 c1oBOCcOYCTaHUH
(72 % oT obmero uncia ucciaeayeMbIX TEPMHU-
HOB). Cpenu TC neHTpaspbHOE MECTO 3aHU-
MalOT CJIOBOCOYETAHHS C KJIIOUEBHIM CIIOBOM
translation. JlaHHas TpyIa HACYUTHIBACT
109 cmoBocoueranuii (31,2 % oT oOmiero Ko-
muuecTBa uccneayemerx TC). Ha Bropom me-
cte unet rpynmna TC, B KoTopwIX translation
ynoTpeosisieTcss B KauyeCTBE OINPEACIIIeMOro
cioBa. JlaHHas rpyImnmna HacuuThIBaeT 42 cio-
BocodeTanus (12,3 % ot oOmiero xoandyecTra
uccienyembix TC). HemamoBaxHoW 1o 3Ha-
YEHUIO OKa3ajach TPyNma C KIFOYEBBIM CJO-
BOM interpreting, HACUUTBHIBAIOLIAsd B CBOEM
cocrase 25 TC (7,3 % ot o01iero xoiauuecTBa
uccinenyemsix TC).

Tabauna 3
Tabnuia Mozenelt 00pa3oBaHUs TPEXKOMITIOHEHTHBIX CJIOBOCOYETaHUH
Monens obpa3oBaHus Kon-so TC [IponeHT oT KoNMMYecTBa [TpouenT ot odmiero
tpexkomnoHeHTHOro TC | B repmMuHOCHCTEME | TpeXKoMIOHEHTHBIX TC | KonmdecTBa TEPMHUHOB
Adj + Noun + Noun 8 34,8 1,6
Noun + Noun + Noun 13 56,5 2,6
Adverb + Adj + Noun 1 43 0,2
Adj + Adj + Noun 1 4,3 0,2

4) Adj + Adj + Noun

equivalent textual material (SKBUBaJICHT-
HBI TEKCTOBBIM MaTepHa).

Hawnbonee pacrnpocTpaHeHHBIMH — SIBJISIOT-
cs TpexkoMmoHeHTHeie TC, oOpa3oBaHHBIC IO
moznermn Noun + Noun + Noun. Hcciemxyembrit
marepuan HacuuthiBaeT 13 Ttakux TC, yto co-
craBiser 2,6 % oT 00IIEero KoJMIecTBa HCCIeI0-
BaHHBIX [IEPEBOJIOBETUCCKUX TEPMUHOB U OKOJIO
56,5% oT KonMM4ecTBa TPEXKOMIOHEHTHBIX TC.

HemHoro pexe BCTpedaroTCs TPEXKOM-
noneHtHeie TC, oOpa3oBaHHBIE TIO MOICIH
Adj + Noun + Noun. Anaim3upyemas BEIOOp-
Ka HacuMThIBaeT 8 Takux TC, 4TO cocTaBisgeT
1,6 % ot 00111eT0 KOJIMYEeCTBA MCCACIOBAHHBIX
MEePEBOIOBEAUECKIX TepMUHOB U 34,8 % 0T KO-
JUYECTBA TPEXKOMITOHEHTHBIX TC.

TpexxommonentHsie TC,  oOpa3oBan-
Hele 1o wmozgerssM  Adverb + Adj + Noun
u Adj+ Adj+ Noun, SBISIOTCS CaMbIMHU
HEMHOTOUMCJICHHBIMH B HCCJICyEeMOM Ma-
tepuane. K TC, o0pa3oBaHHBIM [0 JaHHBIM
MOJISJISIM, OTHOCUTCSl IO OJHOMY TIpUMEpY
B TEPMUHOCHUCTEME, UTO cocTaBiseT 4,3 % ot
KOITMYecTBa TpexKkoMmnoHeHTHBIX TC u Bcero
0,2% ot 00111eT0 KOJIMYEeCTBA UCCACIOBAHHBIX
MIEPEBOIOBETUCCKUX TEPMUHOB (TabI1. 3).
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